7. TEXT 

The first line of the following text is a phonetic transcription. 
The second is the proposed underlying morphemic representation, 
and the third is the gloss of each morpheme. A free translation is 
included as well. 

List of Abbreviations: 

2s - 2nd person singular pronoun 

3p - 3rd person plural pronoun EMPH - emphatic 

3s - 3rd person singular pronoun FUT - future aspect 

OBJ - object (pronoun) PERF - perfective aspect 

PL - plural marker IMPERF - imperfective aspect 

NEG - negative TRANS - transitive marker 

HOW THEY CAUGHT A THIEF - told by Abdulai Sikpaare, Yikpabongo 

1) be yir w<5 gdi?6. 2) 6 jitn chlyl tfomCnslm^. 
ba yigi -wA gaaro U jntq chtgt tLominst-ma 
3p catch-EMPH thief 3s leave run Yizesi -at 

1) They caught a thief. 2) (When) He ran away from Yizesi. 

3) bdd ^6 kd yddl 'b<Sd kSr|... 4) 6 n^n dl st'bd. 
baa U ka yaalt boa -wa keq U nan dt stba 
say 3s NEG find child-the come 3s FUT then know 

3) They say if he doesn't find the boy... 4) He would see. 

5) \ibfb 6 hdyl, h k^ndcSd. 6) dUn h k^nd64. 
wU-dter) U hagt a ker) -doa dLcnt U keg -doa 
3s-too 3s get. up and come-lie.down yesterday 3s come-lie.down 

5) He [the watchman] came away to sleep. 6) Yesterday he came 
and slept. 

7) s<!>k6?a>rfefe 6 hd4 yi^ th wo ptntt 'gdfd k6'ii3. 
sokoro-gee U hagt yee ft wo jiinti ga-ra koog 
morning-this 3s get. up see 2s lack things go-IMPERF farm 

7) This morning he woke up and found the thief going to farm 
with his tools. 

8) 5 ydr® d<5*wd. 9) h ylig® dcS^wd. 

U yaga dt -wa a yaga dt -wa 

3s drive follow-3s.0BJ and drive follow-3s.0BJ 

8) He chased him. 9) And chased him. 

10) h> Ui^86, wf yiir® dt', wf y^y® dt', wf yky® dt'. 
U liise U yaga dt U yaga dt U ya^a dt 
3s dodge 3s drive follow 3s drive follow 3s drive follow 
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10) He dodged; he Q^^^sed him, he chased him, he chased him. 

11) a gd yigi. 12) a yalrar]. 
a ga yigi a yti. -ker) 
and go catch and have-come 

11) And caught him. 12) And brought him. 

13) h yia kamban nagbee'nak. 

a yaa ker) -baar) nagbee -naarj 
and have come-show Nagbi as l -chief 

13) And brought him to show to the Nagbiasi chief. 

14) negbe^ naan dt hha to o wonya dt ba naa 
nagbCE -naaq dt baa to U woq -ya dt ba nagt 
Nagb Last -chief then say ok 3s hear-PERF that 3p take 

(yi) kbbtif vuosi. 
yi, kootii voo -si 
give committee person-PL 

14) The Nagbiasi chief said that he had understood, that they 
should hand him over to the committee members. 

15) be?am man na'dwa, a e fs6m bam bbr)r|o naao 
ba-dLEQ ba nagt-wa a yaa soor) ba boqrjo naar} 
3p-too 3p take-3§.0BJ e^nd ji^ve come. down 3p Yikpabongo chief 

15) They took him and brought him to the Yikpabongo chief. 

16) jlnnC 'ta tC 'yaa wo 'chommfq. 
jinnt ta tu yaa wa choq-mir) 
today and Ip have 3s. OBJ walk-TRANS 

16) Today we are going to take him away. 
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